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员摇摇摇摇
　 食人部落的小岛

哈尔和他的弟弟罗杰并不喜欢这个小岛的形象。

“世界上最野蛮的岛屿”———这就是探险家们对它的称

谓。庞大的新几内亚岛为地球上的第二大岛，它像一只巨大

的癞蛤蟆伏卧在阿拉佛拉海面上，在黑暗的暴风云下，显得

乌黑丑陋。

癞蛤蟆的背上布满了讨厌的癞疙瘩———鼓鼓的足有两三

公里高，数以百计。要知道这儿是世界上最多山的岛屿。

一直闭锁在这山间的人们，刚刚开始知道在他们居住的

峡谷之外还存在着另一个世界。但由于岛上没有道路，他们

却无法去领略那外部世界的异彩。同样，外界的人要想登岛

也得历尽艰辛。飞机曾在某些峡谷上空一掠而过，而在其他

峡谷，那些野蛮人从未见到过任何白种人或其他肤色的人种，

他们只认得自己褐色的皮肤。如果有哪个白人从飞机上跳下，

他们会立刻蜂拥而上将其衣服一剥精光，看看他是否一身全

白。

海风习习，罗杰战栗了，不过并不是由于吹过“飞云”

号甲板的冷风。他转身向纵帆船船长望去，那个站立在船头

的人就是与海水打过多年交道的特得·墨菲。特得船长已在

这些海域里航行了半个世纪，老练多谋。

“这些人，”罗杰说道，“他们实际上并不吃人，不过是些

传说而已，是吧？”



圆摇摇摇摇

“那要看你说的是什么人了。”特得船长说，“新几内

亚的东部由澳大利亚管辖，澳大利亚边防军已经基本消除

了食人行为。可是西部也就是你们现在看到的这一部分，

几乎与它一千年以前的状况相同。一个峡谷的部落与邻近

峡谷的部落开战，胜者就将败者吃掉。啊，不过，别害

怕，来参观的人还是相当安全的。”

“你是说他们喜欢参观的人？”罗杰怀着希望说。

“不。我是说他们不喜欢参观的人。按他们的想法，

陌生人的脑袋不是什么好东西，不能放进特姆贝兰①。”

“什么是特姆贝兰？”

“死人屋。就像神堂或鬼屋，里面有许多架子，架子

上摆着被掳来的人头。他们认为每个死人的头里仍活着神

或鬼，而陌生人头骨里的神灵最坏，会给部落带来无穷无

尽的麻烦，所以他们不想让这样的神灵在他们周围逗留。”

“所以他们从来不杀白人或黑人？”

“不常这样，但也难说。一旦他们动怒，就会把你的

头砍掉，只是不能放在架子的好位置上。”

“好位置，我的天，”罗杰说，“我可不需要。”

他再次向岸边望去，那些高高矗立的黑山充满杀气，

他明白，在那里潜伏着风险。

但是要想安全也很容易，只要不上岛就行了。

“不上岛怎么样？”他对哈尔说，“在这儿我们一样可

以干不少事。爸爸想让我们抓鳄鱼，这儿就有哇，不必上

岛啦。还叫我们逮海象、鲨鱼，还有什么别的海里的动

① 当地的土语。———译者注
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猿摇摇摇摇

物，他好卖给‘海洋之家’或‘海洋世界’或其他什么大的

水族馆。海洋里的动物这儿都有，干吗非到陆上去和那些吃

人的家伙搅到一块儿？”

哈尔笑了：“听上去你还挺害怕的，不过你实际上并没那

么害怕。记住，爸爸所希望的并不只是海洋动物。”

哈尔掏出父亲的电报：“爸爸建议我们到世界上最不开化

的岛屿去探险，但要当心食人部落。我们需要鳄鱼、海象、

虎鲨、科摩多龙①、极乐鸟、食火鸡、大袋鼠、袋狸、袋 、
飞狐、袋貂、巨蝎、蜥蜴、蝰蛇、盾尖吻蛇、树熊，还需要

给博物馆提供人的头骨。”

哈尔把电报放进兜里：“好吧，年轻人，现在告诉我，我

们怎样才能不上岸而搜集到这一切呢？”

罗杰咧咧嘴。哈尔是对的———罗杰可不是胆小的怯猫。

他仅十四岁，但他的胆略和力气与同龄人比要大得多。他和

十九岁的哈尔曾经到过许多荒僻野蛮的地方———也许还比不

上这里———但是到亚马孙丛林并不是去参加轻松的野炊，南

海的水下世界也不是愉快的晚宴，在非洲活捉珍禽异兽时的

历险和欢悦更是令人难忘。

从事这种探险活动，对于他们二人来讲，年龄是小了点，

可是比他们年龄大一倍的人，也不如他俩的动物知识丰富

———因为他们很小就开始干这一行了。当他们还不会走路的

时候，就在长岛父亲的动物牧场里熟悉了各种野生动物。牧

场里饲养着从世界各地搜集来的猛兽、爬虫、飞鸟、海洋动

物。它们在牧场里生活一段时间后就被卖到动物园、马戏团、

① 即科摩多巨蜥。是科摩多岛屿上生活的一种巨大的爬行动物。———编者注

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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鸟类饲养场、水族馆等处供游人观赏。

这两个孩子实际上是和动物一起长大的。哈尔现在已

经是经验丰富的自然学家了，而罗杰呢，在与动物打交道

方面有着特殊的才能，不管它们是两只脚的还是四只脚

的，或许是成百只脚的，他都能和它们交朋友。父亲对两

个儿子的能力充满了信心，甚至将牧场的名字都更改了，

把原先的“约翰·亨特牧场”改为现在的“约翰·亨特

父子牧场”。

按照父亲的指示，他俩在悉尼包了一艘纵帆船，连同

船长特得·墨菲也一起请来了。这艘船归墨菲船长所有，

可是既然已经被他俩包下来了，现阶段就由他俩支配了。

高高升起的白帆肃穆壮观，员苑海里①每小时的时速更让人
有威风凛凛之感，他们为此感到骄傲。为什么不给她取个

响亮的名字？好吧，在由他们支配的这段时间里，就叫她

“飞云”吧。

可是此刻，“飞云”并不是在飞。波浪从四面八方涌

过来，她剧烈地颠簸着。昏暗的天空预示着更恶劣的气

候。

“这片海可是恶名远扬了，”特得说道，“那些大山能

让风毫无方向地旋转，迈克尔就是在这儿死的。”

“迈克尔是谁？”罗杰问道。

“迈克尔·洛克菲勒，纽约州长纳尔逊·洛克菲勒的

儿子。当时你们也许还小呢，还不能从报上看到这些消

息。”

① 员海里越员愿缘圆米。———编者注
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“他出了什么事？”

“他和一个朋友正在海上驾着一只小船，风暴来了，大浪

不停地撞击着小船，发动机坏了，人也被卷进大海。最后连

船都翻了。

“整整一夜又一个白天，他们依附在一块礁石上，希望有

其他船只路过这里，并将他们救上来。沧海茫茫，不见一舟。

该怎么办呢？他们争执起来。迈克尔打算游到海岸上去，他

的朋友觉得在礁石上等候更保险。

“迈克尔离开礁石向海岸游去。后来那个小伙子得救了，

而迈克尔却没有归来———也许那段距离太长了；也许鲨鱼或

鳄鱼把他拖入海底了；或者，他也许登上了岸，而被食人部

落杀死吃掉了。

“他的父亲，那位州长，坐飞机到这儿，四处搜寻儿子，

但是此地的土著居民对此一无所知———也许他们知道，只是

不肯说罢了。”

听罢这段故事，罗杰对上岸一事更加犹豫了。但是不管

他喜欢与否，他总是要去的。

风暴变得更加猛烈，大帆放下来了，波涛不停地冲撞着

辅助引擎，螺旋桨停止了转动，无可奈何的“飞云”号被冲

向布满岩石的海岸，一旦撞上去，“飞云”号就会变成碎片。

然而，船长对那里的地理情况了如指掌：“艾兰顿河就在

这儿入海，如果我们能从这里进入河口⋯⋯抓住，孩子们

———帮我把住舵，它一个劲儿地震动，简直像一匹野马。”

像船长一样，哈尔明白，一只死船就是再掌好舵也是毫

无反应的，但是“飞云”还没有死，大帆已经放下，船首的

三角帆还在。三双手同时把着舵，受到重压的舵嘎嘎作响，
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随时都有断裂的危险。

帆船轻蹭到河口处的岩石上，随即擦身而过，进入了

较为平静些的水面。向里涌入的潮水将船托住，推向上

游。

此处，风已逝去，三角帆失去了力量，舵也无能为力

了，纵帆船只得听凭潮水的安排。她四下打转，一会儿船

首在前，一会儿又船尾置先，再一会儿船又横在河面上。

终于，她进入浅水，停下来了。船的龙骨触到了水

底，船身倾斜地倒向一边，仿佛在惊涛骇浪中的历险之后

她已筋疲力尽，席地而卧。三名水手从倾斜的甲板上滑

下，登上河堤，在他们面前，展现出一个由茅草窝棚组成

的村庄。

村里最大的建筑就是特姆贝兰———神屋。罗杰强烈地

希望船长所说的都是真的———那些以取人头为战利品的人

们只喜爱在架子上摆上优秀的褐色头颅而不垂青其他的脑

袋。或许他们厌恶罗杰的白色皮肤，不会去碰他。
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女人和孩子们尖叫着四下躲藏，一个健壮的土人敲响了

巨大的报警木鼓，男人们从茅屋中冲出，手执长矛、石斧、

石弓和石箭。

四周的山峰回荡着呐喊声，他们挥舞着武器冲杀过来。

这阵势吓坏了罗杰和哈尔，哥儿俩不寒而栗，透心凉。

他们有生以来从未见过这种场面，有些土人佩戴着头骨做成

的装饰品，所有的人都头戴极乐鸟的羽毛，羽毛在他们的卷

发间摆动。他们的身上画着蛇、鳄鱼、蜈蚣，褐色的皮肤上

净是些彩色的文身图案。

他们不穿衣服———除非有人把草叫作衣裳。各有一束草

悬挂在他们的身体前后，那涂抹着颜色的脸露着凶气。弯曲

的野猪獠牙装饰在他们鼻孔的两侧，人人看上去都像只带犄

角的动物。

但是，如果他们以为这几位访问者会被吓垮，向河里逃

窜而被淹死，那他们就想错了。小伙子们坚如磐石地站着

———也许他们是被吓得无力挪动。船长也站立不动，因为他

知道，一旦他们流露出惧怕的神情，那就只有死路一条。他

以前曾经见过这种人———十多年来，他一直航行在这一带的

海岸边，已是见多识广了。

他没有抱头鼠窜，而是高举起手并喊了句什么，很显然

那意思是“站住！”土人们听到他们自己的语言，一个个都站
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住了。

可是，他们并未表示友好，而是挥舞着武器。这三个

怪物有什么权力上他们的岛？他们惊疑地看着帆船。船随

着涟漪在微微摇晃，他们似乎在想这船是否是活的，是不

是海里的什么巨兽？

“好像他们从未见过我们这样的人。”哈尔说道。

“也许真是如此，”特得船长应答着，“从这些群山之

中涌出上百条河流并汇入大海，大多数河流都还没有得到

开发。”

“你以前从没到过这条河？”

“没有，要不是赶上这场风暴，这次也不会到这里，

真是糟糕透了。直说吧，我也不知道怎样才能避开这场混

乱。我同他们谈谈吧。”

他讲了几句，但毫无效果。他们却愤怒地做出反应，

一步步地近逼，盯着陌生人的脸。他们能理解白色的脸，

因为他们自己也有把脸涂白的，也许这三个怪物也是涂了

白脸，其实身上也是褐色的。

突然，有人抓住了罗杰的衬衫一把拽掉。跟着是一片

叫喊。皮肤是白色的！哈尔的衬衫也被拽掉了，接着是特

得。啊，全是白的！就像石头底下生长的白苔那样。

这一下似乎吓住他们了，他们往后退缩着。“这些人

很迷信，”特得说，“他们以为我们是神或者大概是鬼。”

特得在听土人的谈话，“有人说我们是巫医。他们是非常

非常怕巫医的。”

“太棒了！”哈尔喊道，“咱们就当巫医吧！也许用点

小魔术就能得救了。”特得船长露出不解：“魔术？什么
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魔术？”

“嗯，”哈尔说道，“你先开始吧———你不是戴了假牙

嘛，让他们看看你是怎么把牙摘下来的。”

特得船长暗自发笑，然后他板出最严肃的面孔向周围

的人们讲话。

“你说什么啦？”哈尔问。

“我让他们把他们自己的巫医叫来，我说想看看我能

干的事他会不会干。”

几个人跑向特姆贝兰，打开了门。里面很暗，但是哈

尔他俩从远处还是看见了架子上一排排的头骨。不一会

儿，村里的巫医走出来，他大块儿头，一副威严派头，从

头到脚都做了文身。

他傲气十足地前行，人群向两侧散开为他让路，他的

脸涂成深紫色，宽大的眉毛下两眼似灯泡发着光。他站到

特得船长面前，极轻蔑地打量着船长。

“巫医有好有坏，”船长说道，“这位就是个坏的。现

在我想知道他的魔力有多大，让他把牙摘下来看看。”

听到这个要求，那巫医茫然发愣。他会不少招数，但

是以前从未有人向他如此挑战，要他摘掉牙齿。

特得把巫医说的翻译过来：“没有人能摘掉自己的

牙。”

船长镇定自若地将手伸进嘴里，把下面的一排假牙摘

了下来。

巫医装作毫不介意，可是他的村民们却被吸引了，一

起围拢上来想看个究竟，有人抓过牙齿，于是人们争相传

看。
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这一来，船长可有点犯愁了———担心假牙要不回来，那

他可就无法吃饭了。好在最后一个看过牙齿的人毕恭毕敬的

把假牙又还了回来。特得迈步到河边，冲洗了假牙，重新放

进口中。

他向哈尔说道：“该你了。”

哈尔没有假牙，必须想个其他事干干。点把火怎么样？

“我要跟他说几句，”他对船长说，“给我翻一下，行吗，

特得？”

借助特得的翻译，哈尔开始了与巫医的对话。

“你会生火吗？”

“当然会。”

“你生火能快到什么程度？”

“比谁都快，比你快。”

“那你生把火让我看看。”

巫医向身旁的人吩咐道：“给我找块儿竹子来。”然后向

另一个人说道：“拿些干草和树叶来。”又向另一个人说：“找

个尖棒来。”

材料备齐了，他把竹子放在地上，将草和树叶捣成灰，

堆到竹子上，接着用尖棒在灰堆里捅来捅去。

这是从远古年代传下来的古老的生火方法。接连几分钟，

他都在不停地捅着，这活儿需要强劲的肌肉和足够的耐心。

终于，微弱的火光一闪，接着是一束细细的火苗。全过

程用了约五分钟。他抬起头，不怀好意地一笑。

“你能比这还快吗？”

哈尔从兜里取出一根火柴，往裤腿上一擦，立刻变成一

团小火，也不过用了半秒钟的时间。
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有人抓过火柴，随后大家都在他们直接暴露的皮肤上

擦起火来———他们粗糙的皮肤简直与布一般硬。

哈尔迅速地把余下的火柴收起来，他担心这些兴高采

烈的土人会在紧张兴奋之中把村子烧起来。

“那个岁数小的，”有人指着罗杰喊道，“他也是巫医

吗？”

那巫医轻蔑地笑道：“他还小了点，要学会这一套得

花上许多年的工夫。”

罗杰低声向哥哥耳语：“你那个刮脸用的小镜子，快

给我。”

那镜子可小了，哈尔放在手心里，神不知鬼不觉地递

了过去。

罗杰对巫医说：“你能看清自己的脸吗？”

听上去，这事是不可能办到的，但那巫医并不善罢甘

休，他叫人端一大碗水来。

水端来了。兄弟俩还从未见过这样的碗。那是块结结

实实的石头，被人用质地更硬的材料，或许是燧石，从岩

石上凿下来，又凿成碗形。特得船长看到兄弟俩脸上露出

惊讶之色。

“你们的祖先也用过这样的碗，”他说，“大约是一万

年前吧。祖先们用石头做很多很多的东西，所以那年代叫

做石器时代，又过了很长的时间他们才进入铁器时代，然

后又逐渐地发现并使用了其他金属。

“可眼下这些人还处在石器时代，他们的斧子是石头

的，刀是石头的，箭头是石头的，锤子是石头的，枕头也

是石头的，一切都是石头做的。在世界的其他地方，都没



员圆摇摇摇

有人还生活在石器时代了。

“数千年来，其他地方的人们不断地进步发展，可是这群

山深谷造成的阻隔使新几内亚仍处在石器时代。对啦，咱们

还是看看他用石碗干什么吧！”

巫医双手端碗，向水中看去，水中那些细细的跳动的波

纹，使他自己的脸的影子也在水中跳来跳去、模糊不清。不

过，他到底看到了自己的脸。

他满意地仰起头，拿着碗让罗杰往里看，确实水中隐约

映出他的脸，但是动来动去叫人分不清哪是耳朵哪是眼，哪

是鼻子哪是嘴。

罗杰抽出镜子举到巫师面前，他的模样即刻映了出来，

轮廓鲜明，形象清晰。对于这个土人来说，这还是第一次看

清自己的真面目，他非常厌恶地缩回头———他以前从未意识

到自己长得如此丑陋。

“魔镜”被人拿走了，接着是一声惊讶，他看见了自己。

小镜子被传来传去，最后有人拱手将它交给罗杰，原来只有

一张脸，罗杰却能变出两张脸来，真是比他们自己的巫医还

了不起。

这下，三位来自外部世界的、力量无比的魔师被当成了

贵宾。妇女们被从茅屋里喊出来，并遵命躺倒在地，她们人

挨人地躺下，那一排褐色的躯体从河沿儿一直延伸到特姆贝

兰的门边儿。

男人们向来访者鞠躬并等待他们接受欢迎。

“这是什么意思？”罗杰问船长，“他们要干什么？”

“他们要迎接我们进村，这是他们的迎宾仪式，我们要踩

着这些妇女过去。”
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“可我们不能那样做，”哈尔表示反对，“他们就一点

儿也不尊重妇女吗？”

“不太尊重。”

“哎哟，这一路足有缘园多个女人。告诉他们我们不踩
女人。”

“那可就大错特错了，”特得答道，“那会伤害他们。

如果你请别人到你家，而他拒绝与你握手，想想看吧，你

会是何等感受？你会吃惊和恼怒的。这些人正在以最大的

能力向我们表示友好，我们可不能惹他们生气。从女人身

上走过去吧。”

“你先走，”哈尔说，“我打赌你不会。”

“我会的，因为非这样做不可。你们也得照做不误。”

船长脱下鞋，拎在手里。他稍稍迟疑了片刻———随后

小心翼翼地踏上第一个褐色的躯体。脚下发出轻声的叫

唤，船长可是够重的啊。他尽量轻地踩着第二个、第三

个，每次都听到下面发出疼痛的尖叫，但那些身体却一动

不动。

罗杰推了哈尔一把：“下一位贵宾是你了。”

“干吗是我？你先走。”

“我可不干，我知道我自己，我不能不讲礼貌，走在

尊贵的哥哥前面。”

“当心点，别叫你尊贵的哥哥打扁了你的鼻子。”

哈尔脱去鞋、袜，又在河里迅速地冲洗了双脚，然后

小心地踏上了人桥。每迈出一步，他都很不乐意，但却尽

量显出很满意，无论如何他得表示出很喜欢这仪式。

轮到罗杰了。他没什么鞋袜可脱，他赤着脚，就和在
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